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BICEHTE BJIACKO IBAHBEC 3 IEPEKJIAJIO3HABUOI'O
(BOJIOJJUMUP CAMINJIEHKO) TA JITEPATYPO3HABUOT'O
(MUXAMJIO PYTHUIIbKUHN) TOTJISIIIB

Y emammi mpaxmyemuvca o0Ha i3 Manoguguenux npoodiem YKpaiHCoKo-icnancyKux timepamypHux esaemun. Ilpoana-
2i308aH0 OKpemi acnekmu nepekaady meopy B. Bnacko lbanveca «Xamunay, 30ilicHen020 NoemoMm, 1imepamypo3Hasyem
i nepexnadavem Bonooumupom Camitinenxom (1864—1925), saxuii 3anouamxysas wupuie O3HAUOMAECHHS YKPAIHCHKO2O
yumaua iz 6a2amocpanHo MEOPUICHIO ICHAHCHKO20 NUCOMEHHUKA | 2POMAOCbK020 Oiaua. Ocobnueo 3HamMeHHuUMU YKpa-
iHcorkuM npouumanuam meopie biacko loanveca cmanu 30-i pp. XX cm., konu 3 ’s671510mbcsi nepexiaou OKpemux pOMAaHis
«BANEHCIUCHKO20» YUKILY NUCbMEHHUKA [3 MPAKMYBAHHAM 3A2A1bHOHAYIOHANbHUX npobiem Kpainu. Ha cmopinkax mozo-
yacHux aimepamypuux sicypuanie « Muy, «/ino», « Vkpaincoki gicmiy 3 ’18715€mMbCs HUZKA MBOPI6 CYUACHUX ICNAHOMOGHUX
NUCbMEHHUKI8 30Kpema 8 iHmepnpemayii rimepamypo3nasys i nepexiadayda lsana [lyouyvrozo. Yumaui yux sxcypHanie
dicmanu 3mozy wumamu xy0oxcui meopu ma ecei Mipu Iabpienv, Xoce Opmeza-i-I'accema,Pamona oe Asna Ilepeca,
Mirenst 0e Ynamyno. Ilpononosani y 0ocriodicenti nepexiadosnasyi kameeopii (ciosa — pearii), siKi 8i0iepaioms nepuio-
PAOHY pOb Y 8i000PAdCEHHT COYIANbHO-ICINOPUYHO20 MA KYIbIYPHO20 KOHMEKCMY, HA0aiomb HAYIOHAIbHOZ0 3a6ape-
nenns. Tlooani ocobnusocmi peanitl y niowuni 0OHiei MOSU Ma NAPU MO8, d MAKONC PO32NA0AIOMbCA CMAi KOMOIHayil
(8ucnosu) cmocogro peaniii — ghpazeonoeizmis. OCKibKU NPABUTbHUL NePeKIal I MIYMA4eHHs peail gumazac He auule
60NI00IHHS MOBOIO, a Ul 3HAHMNS 3 YCMALEHUX (pas, 8UCL06I6, Ppa3eonoizmie, 3pO3yMINUX auue A100AM, O AKUX MOGd, 3
AKOI 30TUCHIOEMbCSL NEePeKaal — pioHa, Mo 6e33anepeuno MOJICHA CIMEEPOANCYSAMU NPO GIPIYO3HY pOOOMY YKPAIHCLKO20
nepexaaoaud. Io6opumvcsi maxodic npo 6HECOK YKpAinCbKo2o JimepamypHo20 Kpumuxd, Jimepamypo3Hasys,, NucCbMeH-
Huka, noema, nepexiadada Muxaiino PyOHuybkoeo y nizHaHHi YKPAIHCOKUM Yumaiem meopuocmi iCHaHcbko2o Oene-
mpucma B. Bracko lbanveca. YV docniodcenni nodano yumamu yKpaincbko2o 0OCIIOHUKA 3 III0CIPOBAHO20 JICYPHATY
«Csimy 3a 1928 pik.

Ilpononosani y docnioscenni nepexkiadosnasyi kame2opii (cioea — peanii), AKi 8idieparoms nepuiopsaoHy pois y 8i00-
bpaoicenni coyianbHO-ICMOPUYHO20 MA KYIbMYPHO20 KOHMEKCMY, HA0aiomb HayioHanbHo2o 3abapenenns. Tlooani oco-
baueocmi peanill y nioOWUHi OOHIEL MOBGU MA NAPU MO8, A MAKOIC PO32NISLOAIOMbCS CMA KOMOIHAYIT (8UCI08U) CMOCOBHO
peanii — ¢ppazeonoeizmie. OCKiIbKU NPAGULLHUL NEPEKLA0 | MIYMAYEHHs Peaiii 6UMA2de He Juule 60N100IHHS MOBOIO, d
Ul 3HAHHA 3 YCMALEHUX (pas, 8UCL06I6, (hpa3eonocizmie, 3pO3YMINUX auue TH00sM, OJis AKUX MO8d, 3 AKOI 30IUCHIOEMb-
cs nepeknao — pioHa, mo 0e33anepeuHo MONCHA CMEepON’Cy8amu Npo Gipmyo3Hy pobomy VKPAiHCbKo20 nepexiaoayd.
Toopumbsca maxodc npo 6HECOK YKPAiHCbKO20 NIMEpamypHo20 KpUumukd, 1imepamypo3nasys, NUCbMeHHUKd, noema,
nepexaaoaua Muxatino Pyonuybkoeo y nisHaumi yKpainCbKum sumavem meopuocmi icnancbkozo berempucma B. Baacko
I6anveca. YV docniodcenni no0ano yumamu yKpaiHcbko2o 00CHOHUKA 3 Llocmposanozo dxcypHany «Ceimy za 1928 pik.
Haykoseyn i 0ani 36epmascst 00 okpemux npoonem icnancokoi iimepanypu, RpoO0SHCUSWU MPAOUYIio, 3an04amKOEaHy
we 6 xinyi XIX — na nouamxy XX cmonimu leanom @panxom ma Bacunem LLypamonm.
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VICENTE BLASCO IBANEZ FROM THE PERSPECTIVES
OF TRANSLATION STUDIES (VOLODYMYR SAMIILENKO)
AND LITERARY STUDIES (MYKHAILO RUDNYTS’KYI)

The article deals with one of the Spanish-Ukrainian unexplored relation problems. It analyzes certain translation
aspects of the work « The Cabiny , made by the poet, literary scholar and translator Volodymtr Samiilenko (1864—1925),
who extensively presented the multifaceted works by the spanish writer and public figure to the ukrainian reader. The
particularly remarkable period for Ukrainian interpretation of Blasco Ibafiez’s works were the 1930s, when some
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translations of his «valenciany cycle novels appeared, dealing with the countrys nationwide problems. The series of
modern Spanish speaking writers' works, translated particularly by literary scholar and translator Ivan Dubovytskyi,
appear on the pages of magazines of that time, such as «My» [We], «Diloy» [The Deal], «Ukrainski visti» [Ukrainian
News]. The readers of those magazines were able to read works and essays written by Mira Gabriel, José Ortega y
Gasset, Ramon Pérez de Ayala and Miguel de Unamuno. The article analyzes certain translation aspects of the work « The
Cabiny written by V. Blanco Ibaiiez and translated by Volodymyr Samiilenko. The translation studies categories offered
in this research (the specific terms) are highly crucial while demonstrating the socio-historical and cultural context,
and also provide national coloring. Specific characteristics of the terms are presented within a single language and a
language pair; additionally, fixed combinations (expressions) involving the terms — specifically phraseological units —
are examined. As long as correct translation and terms interpretation requires not only language proficiency, but also
knowledge of set phrases, expressions, idioms, which are familiar only to native speakers — the Ukrainian translator's
virtuoso work is undeniable. The article also mentions the contribution to the Ukrainian reader’s discovery of the works
by the fiction writer V. Blasco Ibaniez made by Ukrainian literary critic, literary scholar, writer, poet, translator Mykhailo
Rudnyts kyi. The research refers to the quotes by Ukrainian researcher from «The Worldy magazine 1928 issue. The
scientist was still addressing specific issues in Spanish literature, continuing the tradition started by Ivan Franko and

Vasyl Schurat between the XIX and the XX centuries.

Key words: V. Samiilenko, V. Blasco Ibariez, terms, translation, M. Rudnyts kyi, Spanish fiction writer.

IMocTtanoBka mnpodjeMu. Y CTarTi ONUCAHO
JIOCITIJPDKEHHST MaJIOBUBUCHOI HAyKOBOI TpoOieMu
B YKpaiHCBKOMY JIiTepaTypO3HaBCTBI Ta MOBO3HAaB-
CTBi. Y TmornepeaHiit crarti aBTopku «BicenTe biracko
I6anbec B ykpaiHChKOMY mpounTaHHi KiH. XIX —
20-30 pp. XX ct.» (SIxkumoBuy, 2024: 114-120) onu-
CaHo TIOAOTBOPYI KOHTAKTH 3raIaHOTo Y Ha3Bi Hepi-
Oy, KOIIM B JIITEpaTypi aKTUBHO TPAIIOBAB, 30KpeMa,
Bon. Cawmiiinenko, 3aBIsSKN 3yCHIUIIM SIKOTO iCTIaH-
CHKHH OENEeTPUCT YBIUIIOB B YKPAlHCBHKY KYJIBTYpY.
s crarTds € NPOAOBKEHHSM BHUBUCHHS IOIEpe-
IHBbOT HaykoBoi mpoOmemu. JocmiKeHO Nepexian
CIIiB — pealiiii Ta BAKOPUCTAHHS Pi3HUX METOIB yKpa-
{HCBKUM TiepekiagadeM. Y Jpyrid 4acTHHI CTarTi
30Cepe/KeHa yBara Ha BHecKy Muxailiia PyaHuis-
KOTO, YKPATHCHKOTO JIITepaTypHOTO KPUTHKA, JIiTepa-
TYPO3HABIl y Mi3HAHHI YKPaiHCHKUM YUTadeM TBOP-
yocri B. bracko [6anbeca.

AHaJI3 mocJaigkeHb. B JIO0CHIKEHHI OCHOBHA
yBara 3BepHEHa Ha OCOONMBOCTI IHIIOMOBHHUX pea-
Ol 3 momIsiAy NepeKNafo3HaBCTBA, iX BHOKPEM-
JICHHS BIATIOBIAHO JO CTPYKTYPHOTO IaHy. Bupiz-
HSIIOTbCA OCOONMBOCTI peaiiii y IUIOMIMHI OnHi€l
MOBHM Ta Mapu MOB. TakoX pO3MISAAIOTbCS CTaii
KOMOiHaIli1 (BUCIIOBH) CTOCOBHO peatiii — (pazeosio-
rismiB. [locmimkyroun inTeprnperaiito B. Caminenka
OaumMo, IO TIepeKITaiad B OJHAKOBIM Mipi BUKOPHC-
TOBY€E METOJI yIIOAI0HEHHSI, CATyaTHUBHI BiIIIOBIIHUKA
Ta TPAaHCKPUITUBHUH (TpaHCciTepauiiHuii) BUI.

Merta crarTi. Y nepuriii 4yacTuHi cTarTi 30cepe-
JKEHO yBary Ha 31CTaBHOMY METOJII (a came TepeKa
peamiit). Jlnms mocmimy Oymo B3STO OpHTIHATBEHUN
TEKCT COIIaThbHO-TICHXOJIOTIYHOTO POMaHy «XaTHHa»
B. Briacko 16anbeca (Ibafiez, 2008) Ta nepekiaan Tek-
cry B. Cawmiiinenka, onyomnikosani 1911 ta 1921 pp.
(Ioanbec, 1911, 1921: 118, 243). V npyriii yacTuni
BHKOPUCTOBYETHCS CHCTEMHHUI MIJIXiJ 13 3aCTOCY-
BaHHSM 1CTOPHKO-JIITEPAaTypPHOTO, TEHETHYHOTO Ta

MOPIBHSUILHOTO ~ (KOMIaparuBHOTO) MeToniB. Ha
OCHOBI IIMX METOMIB 3’SICOBAHO iCTOPII0 BXOIKCHHS
okpeMux TBOpiB B. biacka I06anpeca B ykpaiHChKe
KpacHe MUCbMEHCTBO. J{0 yBaru B3sTO MyOiiKamlilo B
imocTpoBaHoMy kypHai «CBiT» mig Ne3 3a 1928 pik.

Bukiaax ocHoBHoro wmarepiaay. 1.1. Oxpemi
aCTeKTH Tepekiafanbkoi MancrepHocTi B. Cawmiii-
JIeHKa ITpH YKpaiHCbKOMY MTpodnTaHHi Bicente biacko
[6anbeca (icrmaHChKi pealii y TBopi «XaTHHaY).

[H1IIIOMOBHI peanii 3 mepekia03HaBIoTo OISy
MOJIIISIEMO Ha ICTOPUKO-CEMaHTUYHI Ta CTPYKTYPHI:
peanii iCTOPUKO-CEMaHTUYHOTO IJIaHY CKJIAJIAt0ThC i3

1) BmacHe-peaniii (npu HasBHUX pedepeHTax):
la barraca, el ronzal, el satélite, la oblea, el jarro, la
ramera, el marimacho;

2) iICTOPUYHHX pealtiid, TOOTO CEMaHTHIHHUX apXa-
i3MiB, SIKi BHACHIIOK 3HUKHEHHS HasBHUX pedepeH-
TiB BXOJATh JI0 ICTOPHYHO JUCKAHTHOI JIEKCUKH, IO
BTpaTWIIa )KUTTE3NATHICTE: las siete plagas de Egipto.

Y CTPYKTYpHOMY IJIaHI BUOKPEMITFOKOThCS:

1. — peanii-onnouwnenu: el terciopelo,
ventolera, enjalbegado, casuco;

2. —peanii-rmoni4IieHd HOMIHATHBHOTO XapaKTepy:
la parte del Mediterraneo, las torres de Valencia, el
centro del camino de Alboraya, la misa del alba, las
calles de Valencia,

3. — peamii-dpazeomnorizmu: a vivir de gorra, las
siete plagas de Egipto, cazador de pajaros con liga.

Kutno ta npeaMeTn moOyTy, O, iXa Ta Haroi,
TUIH Tpalli, FPOIIOB1 OAWHUI, My3UUYHI IHCTPYMEHTH
Ta TaHIli, HAPOJIHI CBATA Ta irpu: las barracas, la casa,
camon, el dinero, faldas, la loza, las ropas, monedas,
la criada, carne, vino, jarro, la labradora, pasto,
vivienda, casuco, el panuelo, pantalones de pana,
traje, colchones, sillas, jergones, sartenes, calderas,
platos, cestas, portera, estercolero,cigarrem,
almuerzo, pastor, chancleta, montera, azadon, el
jugo, etc.

vega,
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4. — ernorpadiuni ta midonoriuni peanii. ETHO-
HiMH, TMpi3BHCHbKA, Ha3BH OCI0 3a MicLeM NpOXH-
BaHHs1, Mionorist: la mujerzuela, el marimacho, el
Jjudio, el beduino, etc.

VY TBOpi B. bnacka I6anpeca «XaruHa» Haidac-
Tillle MOXKHA TOOAYUTH HPUPOOHi peanii, MO SKUX
HaJIe)KaTh TBApUHM, POCIHHHICTB, penbed: la vega,
los ruiseriores, loa arboles, el canaveral, el gallo,
caballos, vacas, gallinas, corderos, cerdos, bestias,
vegetacion, campos, follaje, canas, hortaliza,
hormiga, las ranas, serpiente, cabras, las alondras,
los gorriones, verdura, ternerillo, las montarias,
la naturaleza, prados, perros, la col, las ortigas,
la parra, las plantas, los abrojos, la selva, flores,
el lagarto, el escarabajo, la arana, la culebra, las
ratas, la maleza, los pdjaros, maiz, el canar, las
canas, la playa, el trigo, los pimientos, los tomates,
efc.; CyCHNIBHO-TIONITUYHI peanii — aaMiHicTpaTHUBHI
OIMHUII Ta JAEpKaBHI IHCTHTYTH, COLIaNbHI Opra-
Hizanii Ta maprii, iXHI NpeNCcTaBHUKH, MPOMHUCIIOBI
MiIPUEMCTBA, BICHKOBI MIAPO3MIIN Ta iXHI Tpen-
CTaBHUKW: el sultdn, los parroquianos, el amo de la
tierra, el Hospital, reinas, la provincia, la partida, los
religiosos, el propietario, la comunidad, etc.; oHoma-
CIOJIOTIYHI peaiii — aHTPOIOHIMH, TOIOHIMHU, IMEHA
JTepaTypHUX repoiB, HA3BU My3€iB, TeaTpiB, TOIIO:
Dios, Toni, Pimento, Pepeta, La Rocha, Rosario, don
Salvador, Elisa, el tio Tomba, la partida del Fraile,
los religiosos de San Miguel de los Reyes, Virgen
Santisima.

VY momuHi ofHIET MOBU c60i peanii — 1€ 37e-
OLIBIIOr0 CIOKOHBIYHI CJI0Ba SAKOICH OIHIET MOBH
(la melodia bucdlica, la misa del alba, andaluz, San
Miguel de los Reyes, don, la jicara, la primicia, la
mantilla). 3ayBaxumo, mo y TBopi B. bnacka 16a-
HbECA BIACYTHI 4yXki peaii, TOOTO cOBa 1HIIOMOB-
HOTO TOXOKCHHS, SIKI YBIMIIUIM y CIOBHUKOBHUH
CKJIaJl MOBH.

Y mromuHI Tapu MOB 30BHIIMHI peanii omgHa-
KOBO 4yXi 000M MoOBaM: KaTaJlaHCHKi CJOBa:
jRecontracordons!, jLa lleeet!, estudi, jarre, acal,
jBon dia mos done Deu!, jBon dia!, a cnoBo el truco —
TpyK (BKuBaeThcst B Komym6ii, Aprentuni i Ypyr-
Baiil); 6nympiwini peanii — CI0Ba, SIK1 HaJIEKaTh OHIN
13 Tap¥ MOB 1, TyXi 11 iHI01. E/ don — 30BHIIIH pea-
Jist UIsE yKpaiHChKOi Ta aHDMIMCHKOI MOB, JJISl TTApH
YKpPaiHCHKO-ICIAHCHKOI YHM  aHIIIHCHKO-1CIaHCHKOT
MOB BOHa Oyie BHYTpilmiHbolo. HamionanbHi pea-
Jiii, 110 Ha3WBaIOTh 00 €KTH, SKI HAJCKATh JAHOMY
Hapoiy, Hallii, aje dyxki 3a MexaMu Kpainu: el don,
San Miguel, la misa del alba, la melodia bucélica, la
mantilla, el acento andaluz. TpanuiiHO BUOINIAIOTH
TaKi criocoOu mepeKyaLy peatiii:

— TPaHCKPHIIIIIO YU TPAHCIITEPAIlilo;

— TMOSACHEHHS; IJIsl TOro, 1100 MOSICHUTH peaii,
B TEKCT BBOJSTHCS PO3’ICHEHHS UM TIOAETHCS MOsIC-
HEHHs 200 KOMEHTap BHU3Y CTOPIHKU;

— ACUMUTALILS; TYT HAETHCS MPO 3HAXOKEHHS Bil-
TTOBITHUKIB IO peatii B MOBI, Ha SIKY TIEpEKJIaIaeMo;

— OITMCOBHH TEpeKiIa], — He € TOSCHEHHSM Y1
KOMEHTapeM BHHU3Y CTOPIHKH, & OMHCOM JEKiIbKOMa
CJIOBaMH TOJTiH, PO SIKi HETHCSI.

Bonogumup CawmiiiieHko Tpu BiATBOpEHHI pea-
mi, ski B. brnacko [0aHbec BXKMBa€e KaTalaaHCHKOIO
MOBOIO, BIAETHCS IO TPAHCKPHIIIII Ta TpaHCIITepa-
uii: «jarre, acal» — «appe! axka!», a Takox 10 TOBHOTO
KaJbKyBaHHS Ta METONYy YIoAiOHeHHS (cyOCTHTY-
uii): — «;Bon dia mos done Deu!» — «/[obpuii Oenb
daii nam Booicely; «;Bon dial» — «/Jobpuii denv!»;
«estudi» — «3axymoky; «La leeety — «monoxoy;
«jRecontracordons!y — «llpoxnamily; «el trucoy» —
KIPYKY.

Hns mpountanas ¢paszeonorizMmy 0Oadunmo craii
koMOiHarlii (Buciosn). B. Camiiyienko nepekiaiae ix
3 YaCTKOBOIO BIJMOBIAHICTIO JIO MOBH — OPHUIIHAJY:
«cazador de pajaros con liga» — «noseysb Ha Kieiy,
TaKOXX 3aCTOCOBYE TIOBHE KallbKyBaHHS: «las siete
plagas de Egipto» — «cim kap ezunemcobkux», Xoua B
«IcanchKO-yKpaiHCBKOMY, YKpaiHCBKO-1CITaHCHKOMY
CIOBHUKY» (IcmaHcbKo-yKpaiHChKHUIl, YKpaiHCBKO-
icIaHChKUit CIIOBHUK, 2013 p.) 1eit (hpaseosorism, 1o
€ apxaizMoMm, MoJaeTbes K «kapa [ocnomus». s
nepexiany (Gpaseonorisamy «d vivir de gorray yxpa-
{HCBKMI TepeKIagay BAAETHCS 10 KOHTEKCTYaJIbHOTO
po3TnymaueHHs (iHTeprperauii) peanii — «do mux,
Wo JHcugymu y xamiy. AHaIIZYIOUH TIEpEKIaj] TBOPY
ICITAHCHKOTO THUCHMEHHUKA, 3aiiicHeHoro B. Cawmiii-
JICHKOM, 3ayBa)XXyeMO, IO TepeKianad He TUIbKH
Mepe/ae 3MICT MOBICTI 1 KOJIOPUT iCTTAHCHKOTO CEJISH-
cpKoro KuTTs XIX cT., a if 3a nonomororo Qirypaib-
HOTO OMNHUCYBAaHHSI TPOIIOHYE YKpaiHCHKOMY 4YHTa-
4yeBi Kpalie po3yMiHHS TBopy. Hampuknanm: ¢pasy
«para servir a los clientesy — «wobu obcayrcumu
knienmiey B. CaMiliieHKO Tiepekiafae «uob Hayi-
0oicysamu NOKYNYsaM MOAIOKA». 3ayBaKMMO 1€ OJIUH
nepexnan «dejando con el revoloteo de sus faldas
una estela de castidad ruda y dspera» — NOCIiBHO
«3anuuady 6 nogimpi cnionuyi cmeny epyooi'i cygo-
poi negunnocmiy, y nepeknani CamiiiieHKa YUTaEMO
«I nonu iIXHbOI 00edxci, Maruu no Gimpy, 3aAUATU
no cobi Haye ci0 HOPCmMoOKo2o U epyboco NAHsH-
cmeay. BapTo 3ayBaKnTH, 1110 YKPAaIHCHKUH IEpeKIIa-
Jla4 4acTo BHOCHUTH CBOI JeTali, pOOUTh yTOYHEHHS
(po3’siICHEHHS), KIPUCTOCOBYE» YKPAiHCHKUN BapiaHT
JI0 MCHTAJTITETY PEIlili€HTa, 00 YATaYi HE 3aTUTyTy-
BaJHcs 1 cpuiiManu TBip NMPUPOTHBO, & HE AK 1HO-
3eMHui. Takuii mepeknan Oaunmo y ¢pasi «habia
servido a una familia como domésticay — «obcuy-
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eosyeana cim’io ak cayicHuysay, skui B. CamineHko
Moia€ yKpaiHCBbKOMY UYUTady SIK «X00uia il 60HA NO
Hatmaxy.

[TomiOHiI mepekyamanbki MOMEHTH 3yCTPIdaeEMo
4acTo y TBOpi «XaTWHa» He TUTBKH y TepepoOIeHIX
(hpazax, peyeHHSIX, a ¥ y TIepeKyIai IesKuX CIiB, SKi
JOTIOMAaraloTh YKpaiHCbKOMY 4YWTa4eBi Kpaiie po3y-
MITH KOHTEKCT: «10» — 050bKO — «namy. 3 NepeKiiany
neBHuX (pa3 mepexonyemocs, mo B. Cawmiitnenko
HE JIMIIE BOJIOAIB ICIIAHCHKOI0 MOBOIO, a i MaB 3Ha-
HHSl 3 yCTaJleHuX (pa3, BHUCIOBIB, (ppa3eonorizmis,
3pO3YyMUIHMX JIMINE JIOMSAM, IS SIKUX ICIIAHChKa €
pianoro. Hanpuknaa, He 3Hat0un crienuQiku BUCIOB-
JIOBaHb iCMIAHCHKOI MOBH, ClIOBa 3 TBopy lOaHbeca
«que se hiciesen la santisima» TIEpeKIaTaEMO 5K
«wob cmanu eonu Ilpeceamoi dimuy, a B IepeKiai
B. Cawmiiliienka 9uTaeMo: «n00asuIucs moiw 3emier
Oimuy. 3BepHEMO yBary, 110 CIiB «IOJABUINCSY, YH
«3eMJICIO» Yy TEKCTI OpuriHanmy Hema. [Hkoim mepe-
KJIaja4d JIOMHCY€E CBOI CJIOBAa YW 3aMIHIOE IHIIMMU
CIIOBaMH, SIKi, Ha HOTO JAYMKY, 3By4aTh OUTBII BAJIO:
«piramidey — mipamima — «konuysy; «las cosas
ajenas» —qyxipedi— «100cvKi cnpasuy,; «fumandoy—
MAJTIOUU — «NOCMOKMYIOUU TOAbKY»; «al soly — Ha
COHII — «HA 3eMILy; «tierrasy — 3eMI — «noiey; «la
playay — nnsok — «bepesiy. 1likaBo 1me B nepexiai
YKpaiHCHKOTO TITyMada 3BY4UThL (Ppaza «por el hueco
de la escalerillay — qepe3 BUIMKY CXOOMHKH — «3 CiHe
Hao cxodamuy. TekcT yKpalHCHKOKO MOBOIO 3aBIISIKU
B. Cawmiiinenky CTUIiCTHYHO OaraTimiuii, MpOCTi
BHCJIOBITIOBAHHS iCIAHCHKOTO NMHUCHMEHHUKA 3BYYaTh
SCKpaBille, JKBaBille 1 KOJOPUTHO TEepeaaioTh 3MiCT
TBOPY: «no era felizy — He Oyna IaciuBa — «Heujac-
aueo i scueemucay; «Hija!l» — nouka — «bionenvka!y
Hannbyemo Bumaaku, KOIM TeEpeKyianad OIMHUCYE
iMEHa TMEepPCOHAXIB, MO0 4YHWTa4, HE 3aJyMYIOUHCh,
3HaB MPO KOTo inerscs: «no lo sabia?» — He 3Hana
uporo — «llenema ne 3nae cb020?».

Hocmmkyroun nepeknan B. Camilinenka 6aanmo,
o0 TepeKiagad B OJIHAKOBi Mipi BHKOPHUCTOBYE
METOJl YIOJIOHEHHS, CHUTYaTWBHI BiJIMOBIJIHUKH Ta
TPAHCKPUIITUBHUHN (TpaHciTepauiiHuil) Bua, 1100
3aJUIIUTHA y CBOTH iHTepnpeTamii crenuiky TOro-
JaCHOTO ICMAHCHKOTO CEJITHCHKOTO JKUTTS. YKpaiH-
ChKHH BapiaHT TBOpY «XartuHa» B. bracko 16anbeca
3acBiIYy€ JIEKCHMYHE 0araTrcTBO yKpaiHCHKOI MOBH —
i 9ac aHamizy nepekiany CrocTepiraemo, 1o mnepe-
knagarour, B. CaMieHKO HEpIAKO JOJAE CTHIIIC-
TU4HI (QIirypH, 30Kpema, emiTeTH, CKaximo: «Pepeta
con la emocion y el cansancio, apenas pudo decir
dos palabras seguidasy — Ilenera 3 XBUIIOBaHHAM 1
BTOMOIO JIMIIE 3MOIJIa CKa3aTH /IBa HACTYIIHI CJIOBA —
«llenema 36opyuiena i ymomiena 1e08u mMo2na 0o
a0y 386ecmu napy ciiex.

2.1. B. bmacko I6ampec 13 TepeKIaT03HABIOTO
rorsiny (Mmuxaiina PymHHAIBKOTO)

Hemanuii BHECOK y ITi3HAHHS YKpPaiHCBKUM YHTa-
yem B. brnacko I0aHbeca HanexuTh Takoxk Muxaii-
noBi Pymgaunpkomy (1889-1975) — ykpaincekomy
JTEpaTypHOMY KPHUTHKY, JITEpaTypO3HABIIO, MHCh-
MEHHHUKY, TIOeTy, Tepekiajady. B imocTtpoBaHOMY
xkypHaii («Csit» Ne3, 1928 poky) 6aummo ITOCHUTH
BHCOKY 1 BOJHOYAC CKENTHUYHY OIIIHKY TBOPYOCTI
MUCbMEHHHKA, SIKYy HAJa€ iCIaHCHKOMY OeleTpucTy
Ta ICHAaHCBKIH JliTeparypi YKpailHCBKUH KPUTHK:
«3maethes, mo Bijg yaciB «/lon-Kixoray, sikuii 3acty-
mae imMs1 aBropa, [6anec 6yB mepImmMM MUCHMEHHUKOM,
SIKUI TIpUTrajyBaB HaM, 1m0 EcmaHig Texx Mae CBOIO
mitepatypy. | mpuragysaB He Tak TBopamu SIK (ihb-
Mamu, 0 31e0iibllIa He JIMIIAIW 13 [UX TBOPIB Hi
OJTHOTO €JIEMEHTY TBOpuOi BapTocTH» (PyaHHULbKMA,
1928: 2). Jlanmi 3HaXOIUMO IiKaBy XapaKTEPUCTUKY
MUCbMEHHHUKA Ta ICHAaHCBKOI jiTeparypu: «...l0a-
HEC HAJISKUTh MK CBOIMH TOBAapHILIAMH TI0 TEpy 110
BHUIMKIB CBO€I0 HEBTUIIHOK MOTPeOOI0 ONyKaHWUHH.
Ha BenukaHcbkux mnpocrtopax AMEpPHKH, JI€ €CIIaH-
CbKa MOBAa € PiZHOIO AJISI TAaMOIIHBOIO HACEJICHHS
POIATHCS €CIAaHChKIN JiTeparypi TaTaHTH Ha PiaHINA
3eMJIi, a OJHOYACHO EK30THYHi, i3 «HOBOTO CBiTa»
(Pymauupkuii, 1928: 2). ¥V crarti Muxaiina Pyaauis-
KOro 0aynMMo HeaOusKy OOI3HAHICTh JIITEPaTypo3-
HaBIIsI TBOPUUM TOpoOKoM briacko I6anpeca: «Daxr,
mo [6aHec craB Haii0iTbIIEe BIJOMHUM i3 CydacHOi
€CIAaHCBhKOI JITEepaTypyu HE € BUIAJKOBHUM; BiH Haii-
Kpaile Ii3HaB IICUXOJBOTiI0 Cy4acHOTO eBpOINeH-
CBKOTO IHTEJIIICHTA 1 IPUBI3 13 AMEPHKH TalHY, KO
BYATHCSl BCI aMEPHUKAHIl: BEJIUKOro Oi3HECy, MOYH-
HAlO4YW BiJ TEPIIUX CTYIMHIB (Pi3WIHOI, KaTOPKHOI
mpami». 13 myoOmnikanii Muxaiina Pyganuibkoro mepe-
KOHY€EMOCS, 110 JIITepaTypO3HaBeLb HE JIMILIE BOJIOAIB
3HaHHSIMU TBOPYOTO, ajie i JKUTTEBOTO IIISIXY iCaH-
chKoro MuTIs: «l0aHec He OyB JIOCTABIEM JICTKOT YU
CEH3AIHOI JTTepaTypH, MiJ CMaK MOTHUX YHTAUiB.
Koin 11i ynTadi HaXoauw B 10T0 TBOpAX Te, MO 3aX0-
IUTIOBAJIO 1X Yy KiHI, IHUPKY, BEJIUKOMIUCBHKiN I0POI,
4acoNuci 4M B MOJITHYHIA OOpOTHOi, BiH 3MaIioBaB
e He 3 JYMKOIO PO HUX, & BUKIIIOYHO TOMY, LII0 Cam
T€ MEepeXknB, ad0 XOTIB 1€ BIITBOPHUTH ISl BIACHOTO
3aXOIUICHHS». YKPalHCbKUH KPUTHK, O3HAMOMHUBIIUCH
13 CTaTero «IMPU3HAYCHOIO IS ICTOPUKA €CIaHCHKOT
JiTepaTypu», mojae iHpopMmarlliro, Mo iCHaHCHKHMA
MUCbMEHHHMK IMOJIJISIE€ CBOIO TBOPUICTh HA TPH JOOH:
«y mepurii m06i, Komu OyB penakTopoM, MOJiTHY-
HUM JIis’YeM, MOCJIOM 1 PEBOJIFOLIMHAM 3MOBHUKOM,
HaICaB BiH MEPIIHH UK MTOBICTEH, TOYHHAIOTH B
1894 p. «Arroz y Tortana» (moch y pomni «EBman —
3UmI»), mam: «XmwkuHay, «Maea kBiTkay, «IloBii
Ta OarHo», «[lomapaHueBi rainy». «...y Led mepiof,
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3a3Hava€e KpUTHK, l0aHbec mepeOyBaB MiJ BETUKUM
BILUTUBOM (PpaHIy3bKOrO NMUChMeHHHMKA Emins 3o,
JIesIKl 3 1IMX IOBICTEW MHCAB MOXallleM BHOYI ITiCIIs
BaXXKOI peAaKIliifHOT poOOTH, B PEBOMIOMIHIN TpoTIa-
TaHi, i 9ac MOEANHKIB, MAHAPIBOK 1 BTew». | mami
MOBIIOMJISIE, 1110 «Horo icropuuHa noBicTh « COHHIKa
JIs Kopresana» i3 xuTTsi craponaBHboro CaryHry,
HamucaHa Tomi, konmd CeHkeBHY 3000yB €BpOIEH-
ChKOT'0 uMTaua i jaBp Haropoau HoOms cBoim «Quo
vadisy, po3ifiachk y YMCICHHHAX MTepeKIagax B AMe-
puti ta Esponi» (Pynauneknit, 1928: 2).

CrocoBHO aApyroi 10OM TBOPYOCTI iCIAaHCHKOTO
[MMChMEHHMKA aBTOP CTATTi 3a3HaYa€, 110 BOHA TPO-
XOJIUTh «SIK TIPU3HAETHCS caM [0aHbEeC» TIiJI BIUIMBOM
noBicTel (paHIy3bKoro MuchbMeHHuKa Bikropa [foro.
OmHak TIPOMOBXKYE JITEpaTypO3HABEIh  «peaji3m
BHJaBCS HOMY 3a TiCHUM; CBOOiJHA TBOpYa ysBa Ta
POMaHTHYHI CIOKETH, SIKi BiH OauMB CKpi3b JTOBKOJIA
ceOe, MpUBaOIIOBaIM HOTO BCIEH CHIIOKY». YKpaiH-
ChKHUI KPUTUK IMPOTIOHYE JIOAATH JIO I[bOT0 CYCITIbHI
i7ei, 3a sKi OOpoBCs iCTIAaHCHKUI OemeTpucT (MmeThes
npo TBopu ««JIsi Boxeray, «JIs Topna», «JIs Kare-
npanby, «HeBimomuii ricTey, sikuii cKkiHunBCs «l 071010
XKiHKOIO», «KpoBrO Ha apeHi», «MepTBUMH, 110 HaKa-
3y10Th»»). [Jani ykpaiHCbKHMI y4YeHWH 3a3Hayae, IO
«BiH J0Oauy€ y HUX TOJOBHUH BIUIMB CBOET HEBITUHHOT
MarIpiBku Mixk Manpumom i [laprkem, 1o cras #oro
JPYTOI0 TPHOPaHOI0 CTOJUIICIO 1 3BaB Horo a0 cebde
BciMa JpKEperTaMu KHUITY4oro KHUTTsS» (PymHUIBKUIA,
1928: 2). Tperiii nepioa TBOPYOCTi iCIAHCHKOTO MHCh-
MEHHHKA TIOYMHAETHCS Uepe3 JICKiJIbKa POKIB repedy-
BaHHs Horo B Amepuili, Ji¢ BiH crpoOyBaB pi3HOMa-
HITHI TIpodecii: BUTbHHM JIEKTOP (IOTOBigad), KOBOOH,
KOJIOHI3aTOp MUKUX TycTapiB. Muxaitno PymHumbkuit
MOBIAOMIISAE, IO «IICIS S-TITHBOI IIKOJIH JKUTTS
BiH MuIIe « AProHaBTiBY», IPOJIBOT A0 HU3KH MOBICTEH,
10 MaJId 3MaJlfOBaTH €CIMaHChKE KUTTSl B aMEpUKaH-
CbKUX KONBOHIsAX. | mami: «EcmaHis HaxXOOIUTHCS HE
TiBKH B EBpori 1 110 11e# MBOCTPIB € TUTHKH MPOBiH-
Li€ro TyXOoBOi Ta MuUcTenpkoi Ecmanii, momineHoi Ha
20 HapozniB, MOB Ha OKPYTH BeIMKOi PecryOnuku, 1m1o
MIPOCTAIIACh Yepe3 MOJOBUHY TUIAHEeTH, HaJl OeperaMu
BCIX MOpeH, Y BCIX MiJICOHHSX 1 reorpadiuHux MIUpH-
Hax, a sIKOi i1eaTbHUH 1 He3MIHHHNA TPE3UICHT 3BETHCS
Miryens ne LlepBantec» (Pymauipkmii, 1928: 2).
Muxaiino PynHuIBKMI 3a3HadaE, MO «I0 i€l HU3KA

Hanexarh «La Ciudad de la Esperanza» (byeHoc
Aiipec), «La Tierra de Todos» (3emst IlepemoxiiiB),
«Los Murmullos de la Selvay (mpoctopu miawan), «El
Oro y la Muerta» (Ilepy) — uukisb, sikum 16anec mpisis
MITH 32 IPUKJIaIoM banib3aka i CTBOPUTH CBOIO IO
cbKy Komenito»» (Pynaunpkuii, 1928: 2). 3a cnoBamu
caMoro icrmaHcekoro Oenerpucra Mux. PymHunbkuit
Harasye, 1o BiH KUB TaK iHTEHCUBHO, IIIO I’ SITh POKIB
MOKHA BBa)KaTH 3a II'SITHAALMTDH, MHCAB LIOACHHO 13
TaKMM 3aI1ajoM, IO 1HIINH MMCbMEHHHK JIeABE OU Mir
repenucary pyKomnuc. «30uparoun He3BHYaiiHO Oara-
TUH, Oe3mocepe/iHiil MaTepisul A0 IIUX TBOPIB, BIiH HE
HEXTYBaB 1 KpaiHoro 4ucToi (anTazii (Hnp. «KiHouuit
pait» 1 «Hotupu cuan EBuy»)» (Pymuumekuit, 1928: 2).

Opnnak HampykeHa mpans B. bmacko 16anbeca,
1 Horo OypxyiuBe KHUTTs, Oe3miu pa3 Hax MPipBOIO
CMEpTi, HE 1ay HOMY 3IiCHUTH HOro Mpili — «HaIu-
CaTH Ile HOBUX KUIbKaJECATh TOMIB, Kl ApiMaiu B
HOTO HEBTHUINIHINA KPOBH Ta YSABI», — 3a3HAYA€ yKpaiH-
CHKHM KPUTHK HAIPUKIHIT CBOET CTATTI.

BucHoBkH. 3 npoBeAeHOT0 AOCTIHKEHHS 0a4uMo,
mo niepeknan B. Camiiinenka — 1ie 1oka3, Mo mnepe-
KJIaJa4 He JIMIIE BOJIOIB 1CMIAHCHKOK MOBOIO, a OyB
Kpae3HaBIIeM, 3HABIEM KYJIBTYPH, TPAAUIIiH, a TAKOXK
CBOEPITHOTO iCTTAHCHKOTO MEHTANITETY. 3 PO3MISHY-
toi crarti Mux. Pynaunskoro (Pynantekuid, 1928: 2)
MOYKHAa CTBEPIKYBaTH PO TIMOOKE 3alliKaBJICHHS 1
MPeACTaBICHHs YKPATHCHKOMY PELilli€HTy TBOPYOCTI
[6anbeca Ta 3aranoM TOroyacHOi icraHCHKOI JiTe-
parypu. Hanmani aBTopka cTarTi Mae Ha MeTI MPOJIO-
BXKYBaTH aHAJTi3yBaTH MEPEKIaIN TBOPIB ICTIAHCHKOTO
OenerpucTa. 3amporioHOBaHe y IIil CTAaTTi BUBUEHHS
TBOPYOCTI iICHAHCHKOTO MTMCbMEHHUKA 1 TPOMAaJICEKOTO
nisiua bracko I0anbeca ABOMa BH3HAUHMMHM YKpaiH-
CBKUMH JIITEPaTOpaMu BIIKPUBAE HU3KY HAayKOBUX
pobiieM, sKi, Oe3MepeuHo, JOMOBHIOBATUMYTh 1CTO-
pif0 BXODKEHHS ICTAaHCBHKOI JiTepaTypu B YKpaiH-
CHKUH KyNBTYpHHH KOHTEKCT. [loTpedytoTh IpyHTOB-
HOTO JIOCIIIJIKCHHS 11Ie He OLliHeH1 ToCi iHTeprperantii
TBOpiB bnacko I0anbeca sk camoro Bosomumupa
Cawmiiinenka, Tak i B nmpountanni M. [BaHOBa, cydac-
nux mnepeknagagie B. [oskyna Ta II. Coxomo-
BCBKOTO. Baprye yBaru i oquH i3 HaWIOMYSPHIIITIX
TBOpiB Bonoaumupa Cawmiitnenka «CropuTHUN YeH-
YHK» HAJATO CTOCOBHO MOTO MEPETryKy 13 OMOBiAaHHIM
iCIIaHCHKOTO MUCbMEHHHKA «bisist paiicbKUX BOPITY.
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Slxmmosna (Bacuasyis) 5. Bicerre Baacko [6anbec 3 mepexkaasosuayoro (Boropnmmup Camiria€HKo)..
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